
 

 

ٍب ىْب ٗ ىل ٌب ٌـ٘ع اثِ الله اجئذ اىى 

 ْٕب قجو اى٘قذ ىزؼظثْب

92: 8ٍزً    

 

Holy_bible_1 

 

 اىشجٖخ 

 ٌق٘ه اىجؼط اُ ٕظا اىؼضص ٍذغف ٗاظٍفذ ميَخ ٌـ٘ع 

 

 اىغص

 ّٗضعؽ ٕظا اىؼضص ٍؼب 

 

 اىزغاجٌ اىَشزيفٔ

 اىزغاجٌ اىؼغثً 

 اىفبّضٌل 

92  ِِ ٍْ ب قضَْ صَغَسَب قبَئيَِ ََ ُٕ إطَِا  ثَْبَ؟»: َٗ قْذِ ىزِؼَُظِّ َ٘ ُْٕبَ قجَْوَ اىْ ؟ِ أجَِئْذَ إىِىَ  َِ اللهه ُـ٘عُ اثْ ىلََ ٌبَ ٌَ َٗ ب ىَْبَ  ٍَ»  



 

 

 

 اىذٍبح 

«ٍب شأّل ثْب ٌبٌـ٘ع اثِ الله؟ أجئذ إىى ْٕب قجو الأٗاُ ىزؼظثْب؟»: ٗفجأح صغسب قبئيٍِ 92  

 

 اىزً لا رذز٘ي ػيً ميَخ ٌـ٘ع 

 اىـبعح 

((ْب ٗىل، ٌب اثِ الله؟ أجئذ إىى ْٕب ىزؼظثْب قجو الأٗاُ؟ٍب ى: ))فأسظا ٌصٍذبُ 92  

 

 اىٍـ٘ػٍخ 

((ٍب ىْب ٗىل، ٌب اثِ الله؟ أجئذ إىى ْٕب ىزؼظثْب قجو الأٗاُ؟ : ))فأسظا ٌصٍذبُ 92  

 

 اىَشزغمخ 

ُِ : 92-8-ٍذ ثَْب قجَوَ : ))فأسظا ٌصٍَذب ُْٕب ىزِؼُظِّ َِ الله؟ِ أجِئذَ إىى  ؟ٍب ىْب ٗىلَ، ٌب اثَ ُِ ((الأٗا  

 

 اىنبث٘ىٍنٍخ 

ثَْب قجَوَ الأَٗاُ؟ : ))فأسََظا ٌصٍَذبُ: 92-8-ٍذ ُْٕب ىزِؼَُظِّ َِ الله؟ أجَِئْذَ إىِى  ((ٍب ىَْب ٗىلََ، ٌب اثْ  

 

 اىزغاجٌ الاّجيٍؼي 

 اىزً رذز٘ي ػيً ميَخ ٌـ٘ع 



 

 

Mat 8:29 

 

(Bishops)  And beholde, they cryed out, saying: O Iesu, thou sonne of God, 

what haue we to do with thee? Art thou come hyther, to torment vs before the 

tyme?  

 

(CEV)  Suddenly they shouted, “Jesus, Son of God, what do you want with us? 

Have you come to punish us before our time?”  

 

(DRB)  And behold they cried out, saying: What have we to do with thee, 

Jesus Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  

 

(EMTV)  And suddenly they cried out, saying, “What have we to do with You, 

Jesus, Son of God? Have You come here to torment us before the time?”  

 

(FDB)  Et voici, ils s’écrièrent, disant: Qu’y-a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils 

de Dieu? Es-tu venu ici avant le temps pour nous tourmenter?  

 

(Geneva)  And beholde, they cryed out, saying, Iesus the sonne of God, what 

haue we to do with thee? Art thou come hither to tormet vs before ye time?  

 

(GLB)  Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach Jesu, du Sohn Gottes, was 

haben wir mit dir zu tun? Bist du hergekommen, uns zu quälen, ehe denn es 

Zeit ist?  

 

(KJV)  And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, 

Jesus, thou Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  



 

 

 

(KJV-1611)  And behold, they cryed out, saying, What haue we to doe with 

thee, Iesus thou sonne of God? Art thou come hither to torment vs befor ye 

time?  

 

(KJVA)  And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, 

Jesus, thou Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  

 

(LITV)  And, behold! They cried out, saying, What is to us and to You, Jesus, 

Son of God? Have You come here beforetime to torment us?  

 

(MKJV)  And behold, they cried out, saying, What have we to do with You, 

Jesus, Son of God? Have You come here to torment us before the time?  

 

(Murdock)  And they cried out, and said: What have we to do with thee? 

Jesus, thou Son of God. Hast thou come hither before the time to torment us?  

 

(Webster)  And behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, 

Jesus, thou Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  

 

(YLT)  and lo, they cried out, saying, `What—to us and to thee, Jesus, Son of 

God? Didst thou come hither, before the time, to afflict us?’  

 

 اىزً لا رذز٘ي ػيً ٌـ٘ع 

 

(ASV)  And behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, thou 

Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  



 

 

 

(BBE)  And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you 

Son of God? Have you come here to give us punishment before the time?  

 

(Darby)  And behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, 

Son of God? Hast thou come here before the time to torment us?  

 

(ESV)  And behold, they cried out, “What have you to do with us, O Son of 

God? Have you come here to torment us before the time?”  

 

(GNB)  At once they screamed, “What do you want with us, you Son of God? 

Have you come to punish us before the right time?”  

 

(GW)  They shouted, “Why are you bothering us now, Son of God? Did you 

come here to torture us before it is time?”  

 

(ISV)  Suddenly they screamed, “What do you want with us, Son of God? Did 

you come here to torture us before the proper time?”  

 

(RV)  And behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, thou 

Son of God? Art thou come hither to torment us before the time?  

 

(WNT)  They cried aloud, “What hast Thou to do with us, Thou Son of God? 

Hast Thou come here to torment us before the time?”  

 

 اىْـز اىٍّ٘بًّ 



 

 

 اىزً رذز٘ي ػيً اٌـ٘ اي ٌـ٘ع 

 

(GNT)           ἔ                                , ᾿                  ; ἦ θ   

ὧ                            ;  

 

kai idou ekraxan legontes ti ēmin kai soi iēsou uie tou theou ēlthes ōde pro kairou 

basanisai ēmas 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἰδοὺ ἔκπαξαν λέγονηερ· Τί ἡμῖν καὶ ζοί, Ἰηζοῦ ςἱὲ ηοῦ Θεοῦ; ἦλθερ ὧδε ππὸ 

καιποῦ βαζανίζαι ἡμᾶρ; 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ ἰδού, ἔκπαξαν λέγονηερ Τί ἡμῖν καὶ ζοί, Ἰηζοῦ ςἱὲ ηοῦ θεοῦ; ἠλθερ ὧδε ππὸ 

καιποῦ βαζανίζαι ἡμᾶρ; 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και ιδος εκπαξαν λεγονηερ ηι ημιν και ζοι ιηζος ςιε ηος θεος ηλθερ ωδε ππο 

καιπος βαζανιζαι ημαρ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/8.htm
http://tr.biblos.com/matthew/8.htm
http://tr.biblos.com/matthew/8.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/8.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/8.htm


 

 

και ιδος εκπαξαν λεγονηερ ηι ημιν και ζοι ιηζος ςιε ηος θεος ηλθερ ωδε ππο 

καιπος βαζανιζαι ημαρ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και ιδος εκπαξαν λεγονηερ ηι ημιν και ζοι ιηζος ςιε ηος θεος ηλθερ ωδε ππο 

καιπος βαζανιζαι ημαρ 

 

اي ٌـ٘ع اىزً لا رذز٘ي ػيً اٌـ٘   

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και ιδος εκπαξαν λεγονηερ ηι ημιν και ζοι ςιε ηος θεος ηλθερ ωδε ππο καιπος 

βαζανιζαι ημαρ 

 

kai idou ekraxan legontes ti ēmin kai soi uie tou theou ēlthes ōde pro kairou 

basanisai ēmas 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤ Α ΟΝ 8:29 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και ιδος εκπαξαν λεγονηερ ηι ημιν και ζοι ςιε ηος θεος ηλθερ ωδε ππο καιπος 

βαζανιζαι ημαρ 

 

 

ٗثٖظا ّلادع اُ رقغٌجب مو اىْـز اىزً رَثو اىْص اىزقيٍضي ٗالاغيجٍٔ ٗقئ ٍِ اىْقضٌٔ ثٖب ميَخ ٌـ٘ع ٗىنِ 

 اىْقضٌزبُ ٗؿزن٘د ٕٗ٘عد ّٗـشخ رشٍْضٗعف ىٌ رنزجٌٖ 

 ّٗؼغف اُ اىْص اىزقيٍضي ّٗص الاغيجٍٔ ٌٕ الامثغ اّزشبع ٍِ ّص الاقئٍ اىْقضي

http://tr94.biblos.com/matthew/8.htm
http://wh.biblos.com/matthew/8.htm
http://t8.biblos.com/matthew/8.htm


 

 

 

 اىَشط٘غبد 

 

خ ميَخ اىَـٍخ فً اىؼضص اٗلا اىزً رشٖض لاصبى  

 

 ٍشط٘غخ ٗاشْطُ٘ 

 ٍِ اسغ اىغاثغ ثضاٌخ اىشبٍؾ اىٍَلاصي 

 ص٘عرٖب 

 



 

 

 



 

 

 ٗص٘عح اىؼضص 

 

 

 

 ّٗغي اسزصبع ميَخ اٌـ٘ 

 

 ٍٗشط٘غخ ثٍؼا 

 ٍِ اىقغُ اىشبٍؾ 

 ٗعغٌ ظٍبع اىجؼء اىظي ٌذز٘ي ػيً اىْص اىٍّ٘بًّ ٗىنِ اىجؼء اىلارًٍْ ٌؤمض ٗج٘ص ميَذ ٌـ٘ع 

 ٗص٘عرٖب



 

 

 

 



 

 

 ّٗغي ص٘عح اسزصبع ميخ ٌـ٘ع 

 

 ٗاىَشط٘غٔ الافغأٌٍَ ٍِ اىقغُ اىشبٍؾ 

 ٍٗشط٘غٔ ثٍزب 

  949ٍٗشط٘غٔ 

f13 ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘غبد   

ٍشط٘غٔ  0011ًٕٗ رقضع فً ٕظا اىؼضص ثزقغٌجب ٍب ٌؼٌض ػِ   Byz ٍٗجَ٘ػخ ٍشط٘غبد اىجٍؼّطٍٔ     

 

 ٗاىزغجَبد اىقضٌَٔ 

 اىلارٍٍْٔ اىقضٌَٔ 

رغجَزٖب اىً اىقغُ اىثبًّ اىٍَلاصياىزً ٌؼ٘ص ػٍِ   

it 

 ٍٗؼظٌ ٍشط٘غبد اىفيجبرب ىيقضٌؾ جٍغًٗ 

vg
cl
 

 

 ٗاىزغجَبد اىـغٌبٍّخ 

 اٗلا الاش٘عٌخ 

ً  061اىزً ًٕ ٍِ رقغٌجب ؿْخ   

 ٗص٘عرٖب 



 

 

 



 

 

 ٗرغجَزٖب ىجُ٘ ٗػىً 

8:29 And they shouted, saying, What to us, and to thee, Jeshu, son of  Aloha ? 

Hast thou come hither before the time, to torment us? 

 ٗرشٖض لاصبىخ ميَخ ٌـ٘ع 

 

 ٗاىجشٍزب 

 ٍِ اىقغُ اىغاثغ اىٍَلاصي 

Matthew 8:29 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܠܟܐ ܐܬܝܬ ܕܐܠܗܐ ܒܪܗ ܝܬܘܥ ܘܠܟ ܠܢ ܡܐ ܘܐܡܪܝܢ ܘܩܥܘ

܀ ܕܬܫܢܩܢ  

 ٗاٌعب رغجَخ صمز٘ع ىَؼا رؤمض اصبىخ ميَخ ٌـ٘ع 

 ٗاٌعب اىـغٌبٍّخ ارش 

syr
h
  

 

 ٗاىزغاجٌ اىقجطٍٔ 

cop
sa

 cop
bo(pt)

 

 ّٗص اىصؼٍضي 





 

http://pes.scripturetext.com/matthew/8.htm


 

 

 

ٗغٍغٕب اىنثٍغ جضا ٍِ اىَشط٘غبد ىيزغجَبد اىقضٌَٔ ٍٗشط٘غبرٖب اىقضٌَٔ ٍِ اىقغُ اىغاثغ ٗاىشبٍؾ ٍٗب 

 ثؼضٓ 

 

لا رذز٘ي ػيً ميَخ ٌـ٘ع اىَشط٘غبد اىزً   

 

 اٗلا اىـٍْبئٍخ 

 ٗص٘عرٖب 



 

 

 



 

 

 ٗلا ّغي ميَخ ٌـ٘ع ٗىنِ ثزنجٍغ اىؼضص 

 

 

 ّٗغي ػلأٍ ّقضٌٔ ٍنبُ اىَـخ ٗاىزصيٍخ ًٕٗ قض رشٍغ اىً سطأ فً اىؼضص ٍٗذبٗىخ رصيٍذٔ 

 

 ٗاٌعب اىفبرٍنبٍّخ 

 ٗص٘عرٖب 



 

 

 



 

 

 ٗص٘عح اىؼضص 

 

 

 ّٗغي اىؼلأٍ اىْقضٌٔ 

 

 فًٖ اٌعب رشٍغ اىً اُ ْٕبك مئَ ىٌ ٌنزجٖب اىْبؿز 

f1  ٗ  

 ٗىٖظا ّغي اصبىخ ميَخ ٌـ٘ع ٍِ اىَشط٘غبد 

 

 ٗاق٘اه الاثبء اىنثٍغٓ ػِ ٕظٓ اىؼضص رشٖض لاصبىخ ميَخ ٌـ٘ع 



 

 

 

 ٗؿجت اىشطب 

 ٕ٘ ادزَبىٍٔ ّـشٍٔ 

 ٗاىؼضص اىٍّ٘بًّ 

                                                        θ      θ   

ω                             

 ّٗغي رشبثٔ قض ٌـجت دؼف ميَخ اٌـ٘ 

 

ٗىنِ اىذقٍقٔ اُ ٕظا اىشطب رنغع ثص٘عٓ ٍيذ٘ظٔ فً ثؼط اىَشط٘غبد اىزً لا رغٌض اُ ٌغرجػ اؿٌ ٌـ٘ع 

 ثبّٔ اثِ الله اى٘دٍض 

الله فً ثؼط اىَشط٘غبد اىزً رضٗع  ػضص رٌ فصو اؿٌ ٌـ٘ع ٍِ ىقجٔ الاىًٖ اثِ 091فْجض اُ رقغٌجب 

 د٘ىٖب شجٖخ اّٖب غْ٘ؿٍٔ 

 

 اىَؼًْ اىغٗدً 

 رفـٍغ اثّ٘ب ربصعؽ ٌؼق٘ة 

ثؼض ٍؼجؼح رٖضئخ الأٍ٘اج ٗإّقبط اىـفٍْخ اىزً ًٕ اىنٍْـخ قبً اىـٍضّ ثئّقبط ٕظٌِ اىَجٍِّْ٘، َٕٗب ٌشٍغاُ 

ّ٘بُ اىشبعجبُ ٍِ اىقج٘ع ٌشٍغاُ إىى مبُ اىَجْ. إىى ػْف ؿط٘ح اىشٍطبُ ػيى الإّـبُ، عٗدًب ٗجـضًا

اىغٗح ٗاىجـض، ٗقض سعؼب ىذبىخ ٍِ اىَ٘د ثـجت اىشطٍخّ، فقػ ٍيل اىشٍطبُ ػيى اىغٗح، ففقضد شغمزٖب 

ٍٗيل اىشٍطبُ ػيى اىجـض، ففقض ؿلأٍ ٍغ اىغٗح، ٗاّذوّ ثؼٍضًا ػِ غبٌزٔ، . ٍغ الله، أي فقضد ؿغّ دٍبرٖب

ٕظا ٕ٘ فؼو اىشطٍخّ، أّٖب رضفِ اىغٗح . ٘ اىظاد، ٌطيت اىَزؼخ اى٘قزٍخّفصبعد صٗافؼٔ ٗأدبؿٍـٔ ٍْصجخّ ّذ



 

 

ٗاىجـض مَب فً اىقج٘ع، ٌٗصٍغ الإّـبُ مَب فً دبىخ ٍٕبج شضٌض لا ٌؼغف اىـلاً ىٔ ٍ٘ظغ فٍٔ، ثو ٗلا 

 .ٌزؼثغّ اَسغٌِ، فلا ٌْؼٌ ثبىذٍبح اىذقٍقٍخ ٌٗذغً اَسغٌِ ٍْٖب. ٌزغك اَسغٌِ ٌؼجغُٗ اىطغٌق اىَي٘مً

: ٍجغّص ػج٘ع اىـٍضّ فً اىطغٌق فعخ ظؼف اىشطٍخّ ٗأطه اىشٍطبُ اىظي صغر ػيى ىـبُ اىَجٍِّْ٘

ٕظا ٕ٘ غغٌق سلاصْب ٍِ ؿيطبُ إثيٍؾ أُ " ٍبىْب ىل ٌب ٌـ٘ع اثِ الله، أجئذ إىى ْٕب قجو اى٘قذ ىزؼظّثْب؟"

 .ؿيطبُ اىشطٍخٌّؼجغّ ثْب اىَـٍبّ اىَشيصّ، اىظي ٗدضٓ ٌقٍَْب ٍِ قج٘عّب ٌٗذغّعّب ٍِ 

ٗج٘ص اىَشيصّ فً ! إط عأد اىشٍبّغٍِ اىَـٍخ ػيى الأعض ظّْ٘ا أّٔ جبء ٌذبمٌَٖ]: القدّيس جيرومٌق٘ه 

 .[[422]طارٔ ٕ٘ ػظاة ىيشٍبّغٍِ

 

 ٗاىَجض لله صائَب


